Հավելված N 1

ՀՀ կառավարության 2011 թվականի

------ ի N ------ Ն  որոշման

ԿԱՐԳ
ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ ՀԱՆՐԱՊԵՏՈՒԹՅԱՆ ԱՇԽԱՐՀԱԳՐԱԿԱՆ ԱՆՎԱՆՈՒՄՆԵՐԻ ՌՈՒՍԵՐԵՆ ԵՎ  ԱՆԳԼԵՐԵՆ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅԱՆ
I. ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԴՐՈՒՅԹՆԵՐ

1. Սույն կարգով կանոնակարգվում են այն հիմնական դրույթները, որոնք անհրաժեշտ են մեկ միասնական համակարգում անգլերեն և ռուսերեն ՀՀ աշխարհագրական անվանումների հրատարակման և օգտագործման ժամանակ:
2. Յուրաքանչյուր լեզվի համար մշակվել է մեկ մասնակի կարգ, որը հիմնականում անհրաժեշտ կլինի Հայաստանի Հանրապետության աշխարհագրական  անվանումներով ռուսերեն և անգլերեն քարտեզներ, ատլասներ, գրական և տեղեկատվական նյութեր հրատարակելիս, ինչպես նաև ճանապարհային, վարչական շենքերի և այլ նպատակների համար նախատեսված ցուցանակներ տեղադրելիս:
3. Յուրաքանչյուր լեզվով անվանման ճիշտ ձևն ամրագրվում է` համադրելով մի քանի սկզբնաղբյուր:  
   4. Հայերեն աշխարհագրական անվանումները պետք է տառադարձվեն այլ լեզուներով` հիմք ընդունելով տվյալ լեզվի արտահայտման առանձնահատկությունները, առավելագույնս մոտեցնելով դրանց գրելաձևերը հայերենի արտասանության հնչողությանը: Առանձին դեպքերում ընդունված ավանդական գրելաձևերը հասցվել են նվազագույնի: 
   5. Աշխարհագրական անվանումների տառադարձությունը, որպես կանոն, կատարվում է հայերենի ժամանակակից գրելաձևից՝ հաստատված <<Հայաստանի Հանրապետության վարչատարածքային բաժանման մասին>> Հայաստանի Հանրապետության օրենքով և տերմինաբանական կոմիտեի 1956 թվականի սեպտեմբերի, 1958 թվականի փետրվարի և 1978 թվականի փետրվարի համապատասխան որոշումներով: Հայերենի այն հնչյունները, որոնք չունեն ռուսերեն և անգլերեն համարժեքներ, տառադարձվում են  հնարավորինս  ավելի մոտ հնչյուններ արտահայտող տառերով:

     6. Տառադարձելիս նկատի են առնվում ռուսերենի և անգլերենի գրության և ուղղագրության կանոններով պայմանավորված սահմանափակումները, անբարեհունչ կամ անվայելուչ զուգորդումներ առաջացնող ձևերը:
II. ՀԱՅԵՐԵՆ ԱՇԽԱՐՀԱԳՐԱԿԱՆ ՏԵՂԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ՌՈՒՍԵՐԵՆ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՅՈՒՆԸ

1. Հայաստանի Հանրապետության աշխարհագրական այն տեղանունները, որոնք կազմված են մեկ բառից, գրվում են ամբողջությամբ, առանց հապավումների և կրճատումների` օրինակ Ջրամբար գյուղը կփոխանցվի ռուսերեն- Джрамбар, Ակնալիճ -  Акналич և այլն:
2.  Հայաստանի Հանրապետության աշխարհագրական այն տեղանունները, որոնք կազմված են երկու և ավելի բաղադրիչներից, ռուսերեն տառադարձության ժամանակ քարտեզների վրա գրվում են այնպես, ինչպես հայերենում` առանձին և առանց գծիկի, օրինակ` Նոր Արտագերս - Нор Артагерс, Փոքր Վեդի - Покр Веди և այլն: Եթե հայերեն անվանումը բաղադրյալ հատուկ անուն է,  ապա մնացած բաղադրիչները գրվում են փոքրատառով: Նույն սկզբունքը պահպանվում է ռուսերենում` Նոր ուղի - Нор ухи. Վայոց ձոր - Вайоц дзор և այլն: 
3.  Հայերենում ավանդաբար գծիկով գրվող անվանումները ռուսերենում նույնպես գրվում են գծիկով, օրինակ` Սայաթ-Նովա - Саят-Нова, Արփա-Սևան – Арпа-Севан և այլն:
4. Երկու և ավելի բառերից կազմված անվանումների ածականները ռուսերենում չեն թարգմանվում օրինակ` Վերին Ամանոս - Верин Аманос, Նոր Եդեսիա - Нор Едесиа, Մեծ Սեպասար - Мец Сепасар և այլն:
5. Եթե անվանման կազմում ընդգրկված են կապ և շաղկապ, ապա տվյալ դեպքում այն թարգմանվում է համապատասխան լեզվով` օրինակ Առողջարանին կից – при здравнице, Արջուտ կայարանին կից - при станции Арчут:
6. Աշխարհագրական օբյեկտի անվանման մեջ մտնող <<անվան>> բառը ռուսերենում թարգմանվում է և գրվում է ամբողջական` имени, կամ կրճատ գրելաձևով` им., օրինակ` водный туннель Арпа-Севан им. Якова Заробяна (Յակով Զարոբյանի անվան Արփա-Սևան ջրատար թունել):

7.Աշխարհագրական անվանման ռուսերեն տառադարձման ժամանակ պետք է խուսափել անբարեհունչ տարբերակներից (Հերհեր – Херхер): Այս դեպքերում գործածվում են բացառություններ,  օրինակ՝ Эр-Эр: 
8. Հայերենի <<աղբյուր>> բառով անվանումները ռուսերեն են փոխանցվում որպես <<ахпюр>>, օրինակ` Лусахпюр, Базмахпюр և այլն: 
9.Հայերենից աշխարհագրական անվանումների տարադարձման ժամանակ թույլատրվում է զուգակցվող որոշ տառեր ռուսական ուղղագրությունում փոխարինել գոյություն ունեցող մեկ տառով (օրինակ` ю-ն և я-ն), օրինակ` Պռոշյան - Прошян, Մխչյան – Мхчян, Բյուրական – Бюракан.

10. <<Սուրբ>> բառը ավանդական աշխարհագրական անվանումների կազմում ռուսերենում թարգմանվում է, օրինակ` Св. Гаяне, Св.Саркис:
11.  Հայերեն <<հ>> հնչյունը աշխարհագրական անվանումների ռուսերեն գրելաձևի մեջ բառասկզբում չի նշվում, օրինակ` Հացիկ-Ацик, Հալիձոր-Алидзор, Հովտաշատ-Овташат, Հորս -Орс, Հուշակերտ -Ушакерт, Հերմոն -Эрмон, Հրազդան-Раздан, Սուրբ Հռիփսիմե-Сурб Рипсиме, և այլն: 
         Բացառություն է Հնաբերդ անվանումը, այն տառադարձվում է` Хнаберд.
         Բառամիջում ձայնավորների միջև <<հ>>-ն նույնպես չի նշվում` Թանահատ-Танаат, Վահագնի-Ваагни, Բալահովիտ-Балаовит, Շահումյան-Шаумян և այլն: Նույն սկզբունքով <<հ>> հնչյունը չի նշվում բառամիջում բաղաձայնի և ձայնավորի միջև` Գեղհովիտ - Геховит, Գոգհովիտ – Гоговит, Ձիթհանքով – Дзитанков: Ձայնավորի և բաղաձայնի միջև գրվում է <<х>>` Վահրամաբերդ - Вахрамаберд, Լեհվազ - Лехваз:
12.   Հայերեն <<թ>> հնչյունը ռուսերենում գրվում է <<т>> , օրինակ` Արթիկ -Артик, Թթուջուր –   Ттуджур և այլն: 

13. Հայերեն <<ծ>> հնչյունը ռուսերենում գրվում է <<ц>> օրինակ` Ծովինար - Цовинар,  Ծակքար - Цаккар և այլն:
14.  Հայերեն <<ձ>> հնչյունը ռուսերենում գրվում է <<дз>>, օրինակ` Մերձավան - Мердзаван, Ծաղկաձոր - Цахкадзор և այլն:
15. Հայերեն <<ղ>> հնչյունը ռուսերենում գրվում է <<х>>, օրինակ` Գեղամաբակ - Гехамабак,   Հաղարծին - Ахарцин, Մեղվահովիտ – Мехваовит, Ղազարավան – Хазараван և այլն, բացառությամբ մի քանի անձնանունների, որտեղ գրվում է ավանդական ձևով` <<г>>, օրինակ` Гарибджанян, Баграмян.

16.  Հայերեն <<ճ>> հնչյունը ռուսերենում գրվում է <<ч>>, օրինակ` Ճոճկան - Чочкан, Լճասար -  Лчасар և այլն:
17. Հայերեն <<ջ>> հնչյունը ռուսերենում գրվում է <<дж>>, օրինակ` Ջերմուկ - Джермук, Կապուտջուղ - Капутджух և այլն: Եթե հայերենի արտասանության ժամանակ հստակ լսվում է <<չ>> հնչյունը ապա ռուսերենում գրվում է <<ч>>, օրինակ Ողջի - Вохчи:
18.  Հայերեն <<փ> հնչյունը ռուսերենում գրվում է <<п>, օրինակ` Փարաքար - Паракар, Փամբակ – Памбак և այլն:
19. Հայերեն <<ք> հնչյունը ռուսերենում գրվում է <<к>>, օրինակ` Քաղցրաշեն - Кахцрашен, Քարակերտ – Каракерт և այլն:

20. Սահմանակից աշխարհագրական անվանումների համար գրվում է անվան հայկական տարբերակը, օրինակ`Арпа և ոչ Арпачай, Севанский хребет  ոչ` Шахдагский:     
III. ՀԱՅԵՐԵՆ ԱՇԽԱՐՀԱԳՐԱԿԱՆ ՏԵՂԱՆՈՒՆՆԵՐԻ ԱՆԳԼԵՐԵՆ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹՈՒՆԸ 

1. Հայաստանի Հանրապետության աշխարհագրական տեղանունները, որոնք կազմված են երկու և ավելի բաղադրիչներից, անգլերեն տառադարձության ժամանակ քարտեզների վրա գրվում են այնպես, ինչպես հայերենում` առանձին և առանց գծիկի, օրինակ` Նոր Արտագերս – Nor Artagers, Փոքր Վեդի – Pokr Vedi և այլն: 

2. Եթե հայերեն անվանումը բաղադրյալ հատուկ անուն է, ապա մնացած բաղադրիչները  անգլերենում ևս գրվում են մեծատառով` Նոր ուղի – Nor Ughi. Վայոց ձոր – Vayots Dzor և այլն:

3.
Հայերենում ավանդաբար գծիկով գրվող անվանումները անգլերենում գրվում են առանց  գծիկի, օրինակ` Սայաթ-Նովա - Sayat Nova, Արփա-Սևան - Arpa Sevan և այլն:

4. Երկու և ավելի բառերից կազմված անվանումների ածականները անգլերենում չեն թարգմանվում օրինակ` Վերին Ամանոս – Verin Amanos, Նոր Եդեսիա -Nor Yedesia, Մեծ Սեպասար – Mets Sepasar և այլն: 
5.  Եթե անվանման կազմում ընդգրկված են կապ և շաղկապ, ապա տվյալ դեպքում այն թարգմանվում է համապատասխան լեզվով` օրինակ Առողջարանին կից – by/near/attached to Health Resort, Արջուտ կայարանին կից – near/by Arjut station:

6. Աշխարհագրական  տեղանվան մեջ մտնող <<անվան>> բառը անգլերենում թարգմանվում է և գրվում է ամբողջական` օրինակ` (Յակով Զարոբյանի անվան Արփա-Սևան ջրատար թունել - Arpa Sevan Tunnel after Yakov Zarobyan):
 7.   Հայերենի <<աղբյուր>> բառով անվանումները անգլերեն տառադարձվում են որպես`     

akhpyur, օրինակ` Lusakhpyur, Bazmakhpyur և այլն: 
 8.  <<Սուրբ>> բառը վանքերի, եկեղեցիների անվանումների մեջ  թարգմանվում է և գրվում է մեծատառ`  օրինակ`  Saint Sargis or St. Sargis,  Saint Gayaneh or St. Gayaneh.
 9.  Հայերեն <<ծ>> հնչյունը անգլերենում գրվում է <<ts>> օրինակ` Ծովինար -Tsovinar,  Ծակքար - Tsakkar և այլն:
10. Հայերեն <<ձ>> հնչյունը անգլերենում գրվում է <<dz>>, օրինակ`, Մերձավան – Merdzavan, Ծաղկաձոր - Tsaghkadzor և այլն:
11. Հայերեն <<ղ>> հնչյունը անգլերենում  գրվում է <<gh>>, օրինակ` Գեղամաբակ Geghamabak,   Հաղարծին - Haghartsin, Մեղվահովիտ - Meghvahovit և այլն:
12.  Հայերեն <<ճ>> հնչյունը անգլերենում գրվում է <<ch>>, օրինակ` Ճոճկան - Chochkan, Լճասար -  Lchasar , Ճակատեն-Chakaten,և այլն:
13. Հայերեն <<ք>> հնչյունը անգլերենում գրվում է <<k>>, օրինակ` Քաղցրաշեն –Kaghtsrashen, Քարակերտ – Karakert, Նոր կյանք- Nor Kyank և այլն: 
14.  Հայերեն <<փ>> հնչյունը անգլերենում գրվում է <<p>>, օրինակ` Փարաքար – Parakar, Փամբակ-Pambak և այլն: 

15. Հայերեն <<խ>> հնչյունը տառադարձվում է որպես <<kh>>, օրինակ՝ Խաչպար- Khachpar:

16. Հայերեն <<ժ>> հնչյունը տառադարձվում է՝ <<zh>>, օրինակ՝ Շորժա- Shorzha, Հարժիս-Harzhis և այլն:
